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Abstract

Translators face many complications, due to the difference in languages,
religion, customs and culture. This article deals with the two strategies of
translation i.e. foreignization and domestication. They both were adopted
in the English translation of Holy Quran by Marmaduke Picktall, Abdullah
Ali and Talal Itani, while in Urdu translation Ashraf Ali Thanwi and
Ahmed Ali used these in translating specific words of Holy Quran. The
purpose of this paper is to investigate that to what extent the translators
have succeeded in achieving equivalence in their translations. The
theoretical framework used is Venuti’s model of domestication and
foreignization. The findings will be beneficial for the students and the
practitioners in the field of translation.
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“Be dutiful to your Lord, ... single person (Adam)... (Hawwa/Eve)....
Fear Allah through........ surely, Allah is ever....”

Itani aa 5
"revere God whom ..., and the parents. Surely, God is Watchful over you".
JUSG aa s

“be careful of your duty to your Lord who created ......... be careful of
your duty toward Allah in...... .... Allah hath been a watcher...”

L Aa
“O mankind! reverence your Guardian-Lord Who created you from a
single person created of like nature his mate and from them twain scattered
(like seeds) countless men and women; reverence God through Whom ye
demand your mutual (rights) and (reverence) the wombs (that bore you):
for God ever watches over you.”
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And (remember) when his Lord tried Abraham with (His)

commands, and he fulfilled them, He said: Lo! | have appointed
thee a leader for mankind.

12,

J“ a3
And remember that Abraham was tried by his Lord with certain
commands, which he fulfilled; He said: “I have make thee an
Imam to the nations.

Itani aap

And recall what time his Lord Proved Ibrahim with certain cords
then he performed them. He said: verily | am going to make thee a
leader unto mankind.
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JUSG aa s

Establish worship, pay the poor-due, and bow your heads with those who
bow (in worship).

L s AaS
“And be steadfast ... give Zakat”, “and bow down ... down (in worship”
Itani a5
“...establish prayer,...the poor-rate, and bow ... bow down”
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“Akind ...is better than almsgiving followed ...”
J“‘ Chow gy A2
“Kind ...faults are better than charity followed ...”
Itani aap

“reputable word and forgiveness are better than an alms which hurt
followeth”
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Itani aap

“If....marry the women you like-two, or three, or four. ...... fair, then one,
or what you already have. That makes it more likely that you avoid bias”.

JUSG aa s

“And if ye fear that ye will ....... , marry of .....two or three or four; and if

ye fear that ye cannot do justice (to so many) then one (only) or (the
captives) that your right hands possess”.

Z&-‘ Chw gy A
“If ye fear that ye shall not be able to deal justly with the orphans, marry
women of your choice, two, or three, or four; but if ye fear that ye shall
not be able to deal justly (with them), then only one, or that which your
right hands possess. That will be more suitable, to prevent you from doing
injustice.”
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“And if a ...heir (having left neither parent nor child), and he (or she) have
a brother or a sister (only on the mother's side) then ...(the brother and the
sister) the sixth”

Itani a5

“They get one-eighth ...bequest and paying off...debts. If a man or
woman leaves neither parents nor children, but has a brother or sister, ...
of them gets one-sixth”
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“after payment of legacies and debts. If the man or woman whose
inheritance is in question, has left neither ascendants nor descendants”
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* Schleiermacher quoted by Jermey Munday, Ibid, p.29 “Either he leaves
the writer in peace as much as possible or moves the reader toward him, or
leaves the reader in peace as much as possible and moves the writer
toward him”

> Dongfeng, W. Translation in context. Amesterdam and Philadelphia:
John Benjamins Publications, 2000

® Lawrence Venuti, the translator’s invisibility: A history of translation,
Taylor and Francis e-library 2004, p.1
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